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Департамент здравоохранения и социальных служб 
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инвалидностью вследствие пороков 
развития 
2024 

Домашняя адаптация — в условиях совместного 
проживания   
Определение и ограничения услуги, изложенные ниже, не являются исчерпывающими.  Информацию о стандартах 
предоставления услуг, ограничениях, типах и квалификации поставщиков услуг, а также о возмещении расходов см. в 
соответствующем документе Программы HCBS DD в рамках программы медицинского страхования Medicaid. 

Доступность программы альтернативных услуг  

Универсальная программа для лиц с инвалидностью вследствие пороков развития (CDD) 

Код услуги в системе NFOCUS 

  Совместное проживание (независимый исполнитель) — агентство 1472 

Определение услуги 

  «Домашняя адаптация — в условиях совместного проживания» — это непрерывно оказываемая адаптационная 
услуга, в рамках которой участник обучается навыкам, необходимыми для независимого проживания, а также 
интеграции в общество.  В данном кратком описании название услуги сокращено до «Совместное проживание». 

 Услуга «Совместное проживание» предоставляется в личном жилье, принадлежащем или арендуемом лицом, 
парой или семьей, которые известны участнику и являются независимым исполнителем агентства-поставщика 
услуг.  Исполнитель услуги «Совместное проживание» и участник проживают вместе в одном доме, а участник 
ведет совместную повседневную жизнь с семьей, участвующей в предоставлении услуги «Совместное 
проживание», в их доме и сообществе.  Дом является единственным местом жительства и исполнителя услуги 
«Совместное проживание», и участника одновременно.   

Условия предоставления 

A. Участник выбирает каждую услугу исходя из своих потребностей.

1. Услуги должны повышать независимость и интеграцию участника в общество.
2. Выбранные альтернативные услуги и лица, их предоставляющие, указываются в индивидуальном

плане поддержки (ISP) участника.

B. Услуга «Совместное проживание» включает помощь в медицинском обеспечении и присмотре.
C. «Совместное проживание» — это адаптационная услуга, которая должна включать программы

адаптации.    Необходимо проводить индивидуальные программы адаптации и фиксировать данные при
каждом предоставлении услуги.

D. Услуга «Совместное проживание» предусматривает обучение навыкам адаптации для выполнения
элементарных действий по самообслуживанию, включая, помимо прочего:

1. Личную гигиену;

2. стирку и работу по дому;

3. Готовку;

4. взаимодействие с обществом; и

5. навыки коммуникации и организации досуга.

E. Услуга «Совместное проживание» имеет следующие ограничения:

1. Услуга «Совместное проживание» не может предоставляться более чем трем участникам
одновременно.

2. Участники, получающие услугу «Совместное проживание», не могут получать услуги
«Независимое проживание» или «Проживание в семье с поддержкой» в один и тот же день.
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3.   Участники, получающие услугу «Совместное проживание», не могут получать услуги «Детская 
адаптация», «Кратковременный уход третьим лицом вместо основного лица, осуществляющего 
уход» или «Терапевтическая домашняя адаптация».  

4.  Услуга «Совместное проживание» не может включать в себя какие-либо услуги или часть услуг, 
доступные через систему государственного образования, включая:  

a. программы в местном школьном округе участника, включая группы продленного дня и 
дневные услуги, когда в неучебное время, например, на летних каникулах, 
запланированные выходные и дни повышения квалификации учителей на месте работы; 
и  

b. учебное время, установленное для участника местным школьным округом, независимо от 
выбранной школы (государственной, частной или домашнего обучения);  

5.   Услуга «Совместное проживание» не может пересекаться, заменять или дублировать другие 
аналогичные услуги, предоставляемые в рамках программы страхования Medicaid. 

F.  Для защиты участника от выселения в соответствии с законами об арендодателях и арендаторах должен 
быть заключен договор аренды, договор о проживании или иная форма письменного соглашения.  

G.  Услуга «Совместное проживание» может предоставляться в больничных условиях, если участник 
госпитализирован для оказания интенсивной терапии.   

1. Меры поддержки призваны удовлетворить потребности участника во время пребывания в 
больнице и помочь ему комфортно сменить обстановку на домашнюю.  

2. Меры поддержки включают в себя обучение навыкам, которые помогут участнику сохранить 
текущий уровень независимости, предоставление поведенческой поддержки по мере 
необходимости и помощь с выполнением элементарных действий по самообслуживанию, которые 
помогут участнику в лечении и восстановлении во время пребывания в больнице.  

3. Сюда не входят какие-либо мероприятия по медицинскому обслуживанию, терапия, процедуры, 
прием лекарств или практики, которые должны выполняться персоналом больницы.  

4.  Персонализированный план обслуживания обновляется, если данная услуга будет 
предоставляться в больничных условиях.   

Требования к поставщику услуги 

Приведенная ниже информация не является исчерпывающим перечнем требований к поставщикам.  Она приведена 
исключительно в качестве справочной информации о поставщиках данной конкретной услуги DD. 

A. Все поставщики услуг по программе альтернативных услуг должны: 

1. являться поставщиком услуг Medicaid;  
2. соблюдать все применимые положения Административного кодекса штата Небраски и 

законодательство штата Небраски;  
3. соблюдать стандарты, описанные в Договоре с поставщиком услуг, заключаемые подразделением 

DHHS по вопросам Medicaid и долгосрочного ухода;  

4. Пройти необходимое обучение DHHS по требованию; и 

5. предпринимать универсальные меры предосторожности. 

B. Услугу «Совместное проживание» может предлагать агентство-поставщик услуг DD.  

1. Поставщик услуг DD от агентства — это компания, зарегистрированная в качестве поставщика 
услуг Medicaid и сертифицированная DHHS для предоставления услуг DD, которая осуществляет: 

a.  заключение договоров и надзор за SLP, взаимодействующими с участником;  
b.  заключение договоров с SLP на основе их квалификации, опыта и 

продемонстрированных способностей;  
c.  проведение обучения для обеспечения квалификации исполнителей, необходимой для 

оказания необходимого уровня ухода;  

d. дачу согласия на ознакомление DHHS с планами обучения; 

e. обеспечение надлежащей доступности и качества обслуживания; и 
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f. другие административные функции. 

C.   Услугой «Совместное проживание» нельзя управлять самостоятельно. 

D.   Услугу «Совместное проживание» может предоставлять родственник участника, не являющийся его 
опекуном или иным юридически ответственным лицом участника, если он соответствует другим 
требованиям.  Но, поскольку эту услугу предоставляют только агентства-поставщики услуг, родственник 
должен быть исполнителем агентства-поставщика. 

E.   Жилье в рамках услуги «Совместное проживание» должно быть единственным местом жительства SLP и 
не может принадлежать или сдаваться в аренду агентству-поставщику услуг DD.  SLP должен проживать в 
одном доме с участником.   

F. Если участник хочет получать услуги от поставщика услуги «Совместное проживание» (SLP):  

1.  Агентство-поставщик услуг должно провести оценку жилья со всеми потенциальными 
исполнителями SLP в доме и со всеми взрослыми членами домохозяйства.  

2.  При внесении изменений в жилье необходимо провести новую оценку жилья.   
3. В отношении всех новых условий проживания SLP агентство-поставщик услуг должно провести 

выездную оценку жилья на месте не позднее, чем за семь календарных дней до встречи с 
командой участника.   

a. Поставщики услуг должны загрузить копию анкеты оценки в Therap в виде примечания к 
делу и передать участнику и его опекуну.  

b.  Анкету оценки жилья можно найти на веб-сайте DHHS.   

G. Если у Координатора услуг возникают сомнения относительно размещения или результатов оценки, 
Координатор услуг совместно с агентством-поставщиком услуг работает над внесением любых 
обновлений или исправлений.  

1.  Агентств-поставщик услуг несет ответственность за то, чтобы все проблемы обсуждались и 
решались совместно с SLP. 

2.   Координатор услуг анализирует все представленные анкеты и материалы и обсуждает их с 
командой участника.  Они могут на любой стадии этого процесса утвердить услугу или отказать в 
размещении.   

a. Утверждение услуги не произойдет до тех пор, пока SLP не завершит оценку жилья, не 
получит соответствующую оценку места размещения в соответствии с Правилом 
окончательного размещения, не пройдет проверку в Maximus, не пройдет выездное 
знакомство с местом размещения для координации услуг, и пока не будет проведена 
встреча группы для обсуждения потенциального размещения. 

b.   Если в размещении будет отказано, ходатайствовать о проведении справедливого 
слушания может агентство-поставщик услуг, а не SLP.   

H. Агентство-поставщик услуг должно документировать выездные визиты:  

1.  ежемесячно для участников базовой категории; и  
2.  два раза в месяц для участников категории повышенного риска.   

I. В течение каждого 90-дневного периода агентство-поставщик услуг должно совершать внеплановые 
визиты:  

1.  не менее двух визитов для участников базовой категории; и  

2.  четыре визита для участников категории повышенного риска.  

J.  Если SLP оказывает помощь участнику из базовой категории, в доме могут находиться только два 
человека, получающих финансирование штата, включая программы CFS, «Испытательный срок», и 
программы альтернативных услуг DD, AD или TBI.  Пока участник находится в категории повышенного 
риска, другим лицам, получающим финансирование штата, не разрешается проживать с ним в одном 
доме.   

1. Поставщик услуг должен уведомить SC, если в доме проживает лицо, финансируемое по 
программе альтернативных услуг HCBS, программе CFS, «Испытательный срок» или любым 
другим агентством штата.   

2. Перед утверждением SLP Координатор услуг проверит его статус по программам CFS, 
«Испытательный срок» или любого другого агентства штата.   
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K.   Если SLP оказывает поддержку участнику, находящемуся в категории повышенного риска, в договоре 
должны быть указаны два поставщика услуг, постоянно проживающих в доме и доступных в часы оказания 
услуги по месту жительства.  

1.  Если участнику одобрен запрос на временное исключительное финансирование, он может 
продолжать проживать в текущем жилье SLP с одним поставщиком по договору в течение всего 
срока действия временного исключительного финансирования.  

L.  Если у SLP есть дети младше 13 лет, в доме должен постоянно проживать другой взрослый, который 
должен быть указан в анкете оценки жилья, для обеспечения ухода и присмотра за ребенком в случае 
возникновения экстренной ситуации.  

M.  Любое место проживания SLP и участника должно иметь собственный адрес, признанный Почтовой 
службой США.  Не допускается использование отдельных квартир в подвале, квартир над гаражами или 
квартир, не полностью встроенных в дом.  

N.  Агентство-поставщик услуг несет ответственность за загрузку документации в заметки к делу участника в 

Therap:  

1.  заполненной анкеты по оценке жилья;  

2.  договора аренды, подписанного участником или опекуном; и  

3.  договор с SLP, подписанный SLP и агентством-поставщиком услуг.  

O.  Вместо исполнителя услуги «Совместное проживание» может быть использован резервный персонал, 
выбранный участником.  

1.  Резервный персонал должен:   

a. предоставлять участнику те же адаптационные услуги у него на дому; 

b.   придерживаться привычного распорядка дня участника; и  

c.  соответствовать всем квалификациям поставщика. 

2.   Использование резервного персонала должно быть задокументировано в ISP участника.  

3.  Агентство-поставщик услуг должен вести записи об использовании резервного персонала и 
предоставлять их SC по запросу. 

4.   Исполнитель услуги «Совместное проживание» не может использовать резервный персонал 
более 360 часов в год, охватываемый ISP участника.  

a.  Один день (10–24 часа) работы резервного персонала учитывается как десять часов из 
360-часового лимита на один бюджетный год. 

b.   Неиспользованные часы работы резервного персонала не могут быть перенесены в ISP 
на следующий год. 

P.   Для помощи исполнителю услуги «Совместное проживание» может быть использован вспомогательный 
персонал, выбранный участником.  

1.  Вспомогательный персонал предоставляет услуги участнику совместно с исполнителем услуги 
«Совместное проживание».   

2. Вспомогательный персонал не может предоставлять услуги отдельно от исполнителя услуги 

«Совместное проживание».  

3.  Вспомогательный персонал должен:   

a. предоставлять участнику адаптационные услуги;  

b.   придерживаться привычного распорядка дня участника; и  

c.  соответствовать всем квалификациям поставщика. 

4. Использование вспомогательного персонала должно быть задокументировано в ISP участника. 
5.   Агентство-поставщик услуг должен вести записи об использовании вспомогательного персонала 

и предоставлять их SC по запросу.  
6.  Исполнитель услуги «Совместное проживание» не может использовать вспомогательный 

персонал в течение 24 часов без перерывов.  

Q.  SLP или взрослое лицо, проживающее в доме, не может выступать в качестве персонала, оказывающего 
услуги дневной помощи, в отношении любого взрослого участника, проживающего в его доме.   
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1.   SLP или взрослое лицо, проживающее в доме, может работать в агентстве, которое оказывает 
участнику услуги дневной помощи, но не может предоставлять их участнику, который проживает с 
ним.  

2.  SLP или взрослое лицо, проживающее в доме, не может стать независимым поставщиком услуг с 
целью предоставления услуг дневной помощи взрослому участнику, проживающему в его доме.  

R.  SLP или взрослое лицо, проживающее в доме, может предоставлять услуги лицам в возрасте до 21 года в 
обычное учебное время, когда в школах нет занятий, или во время школьных каникул, при условии, что 
они являются работниками поставщика услуг с проживанием или независимыми поставщиками, 
имеющими специальное разрешение на оказание дневных услуг.  

S.  Если участник получает услуги SLP, агентство-поставщик услуг несет ответственность за уход за 
участником и при необходимости должен оказывать SLP круглосуточную помощь.  Команде участника 
необходимо задокументировать в ISP запасной план действий на случай возникновения кризисной или 
экстренной ситуации.   

T. Запасные планы действий должны быть персонализированными, чтобы соответствовать уже выявленным 
и потенциальным будущим потребностям участника, а также содержать подтверждение того, что участник 
выбрал этот план.   

U. Любой SLP будет пересматриваться в случае изменения условий услуги «Совместное проживание», 
включая смену персонала, изменение места предоставления услуг, смену жильцов или изменение состава 
жилья в рамках услуги «Совместное проживание».  Договор с SLP может быть расторгнут в любое время в 
целях сохранения здоровья, безопасности и благополучия участников, получающих услугу.  

Тарифы  

A. Услуга «Совместное проживание» приобретается в пределах суммы годового индивидуального бюджета 

участника.  

B.  Оплата за услугу «Совместное проживание» осуществляется по суточной ставке.  

1.  Поставщик услуг должен находиться в месте проживания участника не менее десяти часов из 24-
часового периода (с 00:00 до 23:59).  

2.  При предоставлении услуг менее десяти часов в течение 24-часового периода (с 00:00 до 23:59) 
поставщику будет уплачиваться половина дневной ставки.    

3. Часть или все 10 часов в сутки могут быть временем сна поставщика услуг и участника, если это 
разрешено ISP участника и при этом удовлетворяются все его потребности.  

C. Стоимость транспортировки: 

1. входит в стоимость услуги «Совместное проживание»; 

2.   входит в стоимость проезда к месту, где начинается оказание услуги «Совместное проживание»; 

и  

3.  входит в стоимость проезда из места, где заканчивается оказание услуги «Совместное 

проживание». 

D. Тарифы за услуги DD указаны на веб-странице поставщика услуг DD.  

1. Одновременно может применяться только одна тарифная сетка.  

2. Для каждой сетки указана дата начала действия. Как только тарифная сетка становится 
недействительной, добавляется дата окончания действия.  

https://dhhs.ne.gov/Pages/DD-Providers.aspx

